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LWamcytanHoBa AnbbuHa PaBunesHa, TeraHok Banepus BuktopoBHa

NCCINEOOBAHUE AHIMNINLIN3MOB BO ®PAHLIY3CKOM A3bIKE B MPOBUHLINMN KBEBEK
B cratbe npoBoauTcs aHanu3 0cO6eHHOCTEN aHrMMUUM3MOB BO (PpaHLy3CKOM A3blke BO (DPaHKOroBOPSILLEN NPOBUHLMM
KaHagbl Ksebeke. KonnmyecTBo 3ammcTBOBaHWI 13 aHrnuiickoro B Keebeke BO MHOrO pa3 npesblllaeT UX KOMMYeCTBO BO
®paHumn. [losiBNeHne aHrmuuMsmMoB BO (PPaHLy3CKOM $3blke OOBACHAETCA HeoOXOAMMOCTbIO 3anofHeHWst nakyH
CMNOBapHOro cocTaBa POAHOrO fA3blka B CBSA3WU C PasBUTUEM COBPEMEHHbIX TEXHOMOMUIA U NOSIBIIEHMEM HOBbIX TEPMUHOB.
BbisiBNseTCA, 4YTO pacnpoCTPaHEeHWI0 3auMCTBOBaHUMA W3 aHIMWIACKOTO A3blka CMNOCOOCTBYIOT CpeacTBa MaccoBOW
nHpopmaLmn, ocobeHHo npsmas pedb, uuTaTtel. OTMEYaeTcsi, YTO aHMMUM3Mbl, NPOHMKas Ha Tepputopuio Keebeka,
noABepratTCs BAUSIHWIO rpaMmaTyeckyx npaBun paHLy3cKoro ssblka.
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The article deals with the problem of interaction between the Russian and Chinese languages in the border area of the Russian-
Chinese territory (Russian Federation, Blagoveshchensk; People’s Republic of China, Heihe), where the Far Eastern variant
of the Russian-Chinese pidgin is used as a means of communication. The authors analyse its grammatical peculiarities. The re-
search of this variant of pidgin has shown that it is not so much a simplified language as the result of the significant restructuring
of the two interacting languages. It originated and is used on the lexical basis of the Russian language and the grammatical basis
of the Chinese language as an isolating language. This is a model of a contact language conditioned by its pragmatic function.
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B cmamve nposooumcs ananuz ocobennocmeii auenuyu3zMos 80 PPanyy3CKOM A3blke 60 DPAHKO2080psUell NPOGUH-
yuu Kanaowl Keebeke. Konuuecmeso 3aumcmeosanuil u3 anenutickoeo 8 Keebeke 6o Moo pas npegvliiaem ux Koau-
yecmeo 80 Ppanyuu. Ilossnenue anenuyumos 60 Ppanyy3cKom sasvike 00bACHAEMCA HeOOX0OUMOCMbIO 3ANO0THEHUs
JIGKVH CILOBAPHO20 COCMABA POOHO20 A3bIKA 8 CEA3U C PA3GUMUEM COBDEMEHHbIX MEXHONO02Ull U NOAGIeHUEeM HOBbIX
mepMuHos. Bviaeisiemes, ymo pacnpocmpaneruto 3auMCmeo8aHull U3 AH2IUNICKO20 A3bIKA CROCOOCMBYIOM Cpeocmed
Maccosoti ungopmayuu, ocobenHo npamas peus, yumamol. Ommeuaemcs, Ymo aHIUYUIMbl, NPOHUKASL HA Meppu-
moputo Keebexa, noosepearomes 61uanuI0 epamMmamuyeckux npasui Qppanyy3cKko2o a3vikd.

Kniouesvie cnosa u gbpa3bz: 3aMMCTBOBAHMS; aHT JIMIIU3MBI; q)paHIly3CKHﬁ OKBHBAJICHT, JIMHI'BUCTHUYCCKAsA IIOJIMTHUKA
COXpaHCHUA POJAHOIO SA3bIKA, CHOBaprIﬁ COCTaB sA3bIKa, CHHOHHM.
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NCCIHEJOBAHUE AHI'VIMIIU3MOB
BO ®PAHIIY3CKOM A3bIKE B TIPOBUHIIMN KBEBEK

B mo6oMm s3bIKE TMOHATHUA, 3HAYCHUSA, ABJICHUA BBIPpAXKAIOTCA, MPEXKIC BCEIo, B NICKOHHO HAIIMOHAJIBHBIX CJIOBAX,
HO WHOI'Ia HAay4YHBIC, O6H_ICCTBCHHO-HOHI/ITI/I‘ICCKI/IG, TCXHUYCCKUE, DKOHOMHUYCCKHUC U APYIUC MOHATHUA HE HAXOIAT
MIOJTHOTO, PABHOZHAYHOTO 3HAYCHUS B OTAENIBHBIX HAIIMOHAIBHBIX s3bIKax [1, c¢. 71]. B Takux ciy4asx mosBisercs
HeO6XO}II/IMOCTB B 3aMMCTBOBaHUAX U3 JPYTUX SA3BIKOB. CHOBa, 3aUMCTBOBAaHHBIC U3 aHFHHﬁCKOFO, TIEPEXOIAT BO (bpaH-
Ly3CKHH SI3bIK, HA KOTOPOM ToBopsT Bo @panuuu, bensrum, lseiinapun, Kanane u qpyrux crpaHax.

CymiecTByeT MHEHHE O TOM, YTO BO DpaHINM NOSBICHNE AHIIIMIM3MOB MPOMCXOIUT Yepe3 MpodeccnoHaIbHbIe
cdepsl, Takue KaK MapKETHHT, MOJIUTHKA, My3bIKa U T.II., TOrja kKak B npoBuHunu Kananer KBeOeke 3anMcTBOBaHUS
U3 aMEPHUKAHCKOI'O aHTTIHMHCKOTO MOMOJHSIOT CIOBapHBIN 3allac MECTHOTO HACEIEHUS B CBSI3H C TEM, YTO XKUTENIU
KBebeka exeHeBHO X CIBIIIAT, YTO OOBSACHSICTCS TEPPUTOPHUATIBHBIM PACIIONIOKEHHUEM IIPOBHHIIHH.

AKTYaJILHOCTh HICCIIEIIOBAHHS 00YCIIOBJICHa HEOOXOIUMOCTHIO H3YYEeHHUI 3aMMCTBOBAHUI KaK IMOKa3aTessl OTpa-
JKSHUSI '3MEHEHHH, IPOUCXOASAIINX BO (DPAHILy3CKOM SI3BIKE MOJ] BO3ICHCTBHEM PA3IMYHBIX (PaKTOPOB, MPEXK/IE BCETO
TaKHX, KaK MOTPEOHOCTh OBICTPO 3aIOJHATH TMPOOEIBI B JIGKCHIECKOW cUCTeMe TPOGECCHOHAILHOTO UM OBITOBOTO
S3bIKa, a TAKXKE 3HAKOMCTBO C HOBBIMHU aHIVIMIM3MaMHU C TTIOMOIIBIO CPEJICTB MACCOBOI MH(pOPMAIMU. JTOT BOIPOC
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SIBISIETCS OCOOCHHO Ba)KHBIM B COBPEMEHHBIX YCIOBHAX INIOOATHM3AIMN U JOMUHAPOBAHHS aHIJIMHCKOTO A3bIKA B XO-
Jie MeXIyHapoaHoro oOieHus. Ero usydeHue crocoOCTByeT pelIeHHIO BOIIPOca O TOM, KaK COXPaHUTh HAIMOHAIIb-
HOE CBO€0Opa3ye 1 He CBECTH JIOCTIKCHUSI OTACNBHBIX KYJIBTYP K €MHON YHUBEPCAIBHON KyJIbTYpE.

Hayunast HOBH3HA HCCIIEIOBaHUS COCTOUT B TOM, YTOOBI pACCMOTPETH OCHOBHBIE TEH/ICHIIMH SI3BIKOBOH MOJINTH-
K1 coBpeMeHHOro KBeOeka B OTHOIIEHUH POAHOTO (PPAHITY3CKOTO S3bIKA M BHEAPECHUS aHIVIMHCKUX 3aMMCTBOBAaHHH.

Leap nanHO# CTATHU — BBIABUTH OCOOCHHOCTH (PYHKIMOHMPOBAHUS aHTIMIN3MOB HA TEPPUTOPHH (PPaHKOTOBO-
psuiet mposuHuMKY Kananel.

3agaum, ocTaBiIeHHbIC aBTOPAMU JIAHHOH CTaThH, BKIIOYAIH OTOOp aKTYaJIbHOTO JMHI'BHCTHYECKOTO Mare-
puaina; aHanu3 paboThl FOCYIAPCTBEHHBIX OPraHOB, KOHTPOIHUPYIOIIUX «YUCTOTY» POJHOTO S3bIKa, BEAYIIUX O0pHOY
C 3aMMCTBOBaHMSMH; YaCTUYHOE COIIOCTABJIECHHE CIIOB M CIOBOCOYETAHHWN C OZHOW M TOHM )K€ CEMAaHTHKOMW, 3aMM-
CTBOBAHHBIX M3 aHTJIMICKOTO sI3bIKa BO (hpaHIly3ckuil si3bik EBporbl n KaHaapl; n3ydeHne UCTOPHUU IOSIBICHUS aH-
ranu3MoB B KeOeke.

AHIMIM3MBL, yNOTpeOisieMble (paHIly3aMHi, KPUTHKYIOTCS ()paHKOTroBOpsiM HacesieHneM KeOeka. Tak, Harpu-
Mep, BMECTO aHTIMIM3MOB baskets (kenpl), ferry boat (mapom), pressing (xumuucrtka), parking (napkoska), week-end
(BBIXOIHBIC), pipeline (HedTenpoBo, TpyOOmpoBon) (31eCh U Aajiee MepeBo ] aBTopoB ctaTbu. — A. 11, B. T.), Upoko
ynotpebisiembix Bo @paHuuy, B mpoBuHIMK KBeOeK NCHONB3YIOTCS MX (DpaHIly3CKUe CHHOHUMEI espadrilles, traversier,
nettoyeur, stationnement, fin de semaine, oléoduc.

Kaxk u B KBeOeke, ynmorpebiieHne aHMIMHCKUX CII0B ()paHKOTOBOPSIIIMM HACETICHHEM B 00JIACTSIX HAyKn M On3Heca
nporpeccupyet Bo @panuumu, benbrum u lBeitnapun. Takas si3pIk0oBasi CUTyanus BbISIBHIA HEOOXOAUMOCTh BHEpe-
HUS JIMHTBUCTHYECKON MOJIMTUKH I 00ecniedeH s OANCPKKH U COXpaHeHMs (PPaHITy3CKOTO SA3bIKa.

C menbio 3ammThl (PaHIy3CKOro si3blka B CBOEH mpoBuHIMKM HanumonanbHas accambies Ksebeka mnpunsiia
B 1974 rony «3akoH 00 ouIambHOM sI3BIKe», a B 1977 — «YcTaB (paHIly3CKOTO SI3BIKa», B COOTBETCTBHH C KOTO-
pbIMH (hpaHILy3CKOMY SI3BIKY M'apaHTHPOBAJICS CTAaTYC €JMHCTBEHHOTO oduimansHoro s3bika B KBebeke. Takue rocy-
JlapcTBeHHBIE yupexaeHus, kak «Oduc Keebeka no ¢paniy3ckomy si36Iky» 1 «BepXoBHBIH coBeT MO (hpaHILy3CKO-
MY SI3BIKY» BEYT aKTHBHYIO JHHTBUCTHYECKYIO IOJINTHUKY 110 COXPAHEHHIO U Pa3BUTHIO POJHOTO sI3bIKa [6].

OdunmaneHelii opran koutpoist, Oduc Keebeka mo ¢paHIry3ckoMy s3bIKy, OY€Hb CAEPKAHHO BKIFOYAET B Pa3-
PsiI IEKCHKH POIHOTO SI3BIKA CJIOBA AHTIIMHCKOTO MpoMcXokaeHuA. CpaBHHUBAs IESITEIBHOCTh 3TOTO OpraHa ¢ pabo-
TOW MOJOOHOTO MHCTHTYTa KOHTPOJIS JieKCuKH Bo Ppanumm, uccienosarens JKan JInoHenb NPUXOAWT K BBIBOAY,
gyT0 B KBeOEKke KONMMIeCTBO aHTIIMIIN3MOB, TIEPEBEICHHBIX Ha (DPaHITY3CKHUi A3BIK, OoJbiie, ueM Bo Opannun [Ibidem].

B KBebOeke cutyanust ¢ 3aMMCTBOBAaHMSIMU OTJIMYAETCS OT CUTyallMu ¢ aHriaunuiMamu Bo dpannuu. Ilpexie
BCETO 3TO OOBSACHSIETCS TEM, YTO NCTOPUYECKN KaHAIACKUH (hpaHIy3CKUIl Hadal MOJBEPTaThCs BIMSHUIO aHTIIHH-
ckoro ¢ 1763 roxna. B ornmune ot pernona Ksebek teppuropust @paHuum He 1moBeprajiach BOGHHBIM 3aBOEBAHUSM,
YTO 0OBACHSIET MaJIOE IPUCYTCTBHUE AHTIHIM3MOB B SI3BIKE.

Heo0XxoauMo OTMETHTB, YTO aHIJIMIM3MOB, YAaCTO HCIIOJB3YEMBIX B peur (ppaHkopoHOB EBpombl, HacunThIBacTCs
gyTh 6omee 300, Torna kak B Keebeke nx 6osiee 6000. B cioBape Kombnipona 1998 roga naxoaum yromuHanue 5000 an-
rmuu3MoB [4]. IToBcenneBHas peus sxurenell Kebeka n300MiryeT aHITIMIM3MaMH, B CBSI3U C YEM Y HUX HE TOSIBIISACTCS
MOTPEOHOCTH MOUCKA (PPAHIY3CKOTO SKBUBAJICHTA, PEKOMEH/IyEMOr0 CIIeUaIbHBIMU HHCTHTYTaMH KOHTPOJISI COXpa-
HEHHS «4HCTOTHD POAHOTO si3bIka. CyliecTByeT OecruiaTHast 3JIeKTpOHHas! BepcHs baHka MaHHBIX OKa3aHWS JMHIBH-
CTHUYECKOW TIOMOIIM, CO3/IaHHOTO TIpH MOJEpKKe mpaBuTenbcTBa KBeOeka [3]. B Hem mpemiaraercs pasBepHyTOe
oObsicHeHne ceMaHTHKH Oosee 350 aHITMICKHUX CJIOB M BBIPAKEHHH ¢ MHOTOYMCIICHHBIMH NPHMEpaMH Ha POIHOM
s3bIKe. BO3MOXKHO JIM IPOTHBOCTOSITH TIOCTOSTHHOMY IOTIOJIHEHHIO S13bIKa HOBBIMH aHIIMIIM3MAMHU, YYUTHIBAsI UX HEp-
BOHa4aJbHOE PAacHpOCTpaHEHHE B YCTHOM pedd, W JIMIIb MOCIeIyIoNee MosBIeHHE peKoMeHanuii 00 ux (paHirys-
CKHMX DKBHBAJICHTAaX CO CTOPOHBI KOMIIETEHTHBIX WHCTAHIIN#?

IMTo muenwuto 111. ITonmak, 6€COKONHCTBO JTMHIBUCTOB O TIOBOAY 3aCOPEHHs (PPAHITy3CKOTO S3bIKa aHTIMIN3MaMHU
SIBJISIETCS HAIIPACHBIM, MTOCKOJIbKY, COTJIACHO HCCIIEIOBAaHMSM, IIPOBEICHHBIM Ha TeppuTopud KBeOeka, KOJIMYecTBO
3aMMCTBOBaHWH M3 aHIIIMIICKOTO SI3bIKa HE MpeBBIIAcT 7% oT 001Iero koumdecTna cios [8, p. 401].

B Hacrosmiee BpeMsi MOXKHO BBIJICTUTH MHOTO CJIOB aHIJIMHCKOTO TPOUCXOXKICHHUS, OTHOCSIIMXCS K HOBBIM TeX-
HOJIOTHSIM: un podcast (pyopuka), une box (maker ommmii), un hashtag (xomrar), faire le buzz (BRI3BaTH Qypop
B UHTepHere), un smartphone (cMaptdon). [ly1s co3naHus ri1aroiia K aHIIMHCKOMY CYIIECTBUTEIBHOMY 100aBIIsETCS
OKOHYaHHUE -€r, KOTOPOEe XapaKTEepHO AJISI IJIarojioB MEpBOM Ipynmnbl GpaHIly3CKOTO s3bIKa: faire un skype — skyper
(oOmaThest o ckaumy), avoir des likes — liker (monyuaTh o100peHue), un podcast — podcaster (IeTUTh HA PYOPHUKH).

HexoTopsle cioBa M BBIpaXECHHUS! aHTIMHCKOTO HMPOUCXOXKICHHS 3aUMCTBYIOTCS B CBSI3U C TE€M, YTO HE MMEIOT
aHaJIOroB BO (PpaHIly3CKOM S3BIKE, a B Cllydae, eciiu (ppaHIly3CKUil DKBUBAJIECHT CYILECTBYET, OH HE U3BECTECH OOJIb-
mreit gactu HaceneHus. K TakuMm ciioBaM MOKHO OTHecTH un baby-boom (626u-6ym), un best-seller (6ectcemnep),
un brainstorming (MO3roBOU WTYpM), un business (ousnec), un club (xny0), un goal (ron), free-lance (cBoOOHAS
pabota), un hall (xomn), un lobby (1066wm).

Bo ®panmuu, bemsrum, IlIBeiimapun mpoM3HOIICHHE AHTIIMIM3MOB MATKOE, Ha (paHIy3CKHil MaHep ferry
boat [fe-ri-bo-at] (mapom), Toraa Kak Ha aHTIMKHCKOM 3T0 3BYYHT [fe-Ri-bot]. KBeGek oTinuaercs: «aMepuKaHCKHM)
MIPOU3HOLIEHUEM AHTJIMHACKUX 3aUMCTBOBaHHH.

Kuteneit Kebeka ynuBisier oOmnre aHTIMIIN3MOB Ha -ing B A3bIKE (PPaHITy30B, 0OCOOCHHO (haKT CO3MAHUS JIOK-
HBIX 3aMMCTBOBaHHMH IyTeM npubaBiieHus 3Toro cypdukca: mailing (mo4roBas pacceuika), couponning (onnara xy-
noHaMH), footing (npobexka), brushing (yknaaka Boinoc), surbooking (pe3epBUpoBaHHE OOJBIIETO, YeM HYKHO,
YHcia MecT), pressing (XUMYHCTKa, cuiibHOe naBienue). H. CneHc oTMedaer, yTo paHIly3CKUe aHIIIMINU3MBI Ha -ing
MOpaXkaroT aHrJI0()OHOB YaCTOTOH M3MEHEHUsI CEMaHTHKH, TaK, HAPUMEP, B aHTJIMHCKOM sI3bIKE CJIOBO parking 00-
JajaeT 3Ha4€HHEM «IpOLEecC MapKOBKW», TOT/a Kak BO (PpaHIly3cCKOM OHO 0003HAa4yaeT «MECTO Ul MapKOBKI.
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B aHri0-aMepuKaHCKOM SI3bIKE 3HAYCHHE «IAPKOBKa» mepeaaetcs cinosamu parking lot, parking space, a B 6puran-
CKOM aHrymickoM car park [9, p. 189, 209]. HeoOxoaumo otmeruth, uTo B KBeOeke 3aMMCTBOBaHHs Ha -ing
HE CTOJIb PACTPOCTPAHEHBI M HE SBISAIOTCS COIMOIMHTBUCTHYECKON HOPMOM sI3bIKa, 32 MCKITIOUEHHEM HEKOTOPHIX,
BOIIIEANINX B yroTpeOienue nasHo: curling (k€pnuHr), camping (xommuar) U T.4. H. Cienc otMedaet: «TaidbsHIBI
1 MCTAHIIB He COWIN HEOOXOANMBIM 3aMMCTBOBAThH TaKUE CIIOBA, Kak building (3manwue), dressing-room (rapaepoOHast),
living-room (roctunas), kidnapping (moxumenue moxeit), shopping (moxymkwu), sleeping-car (crmanpHBINA BaroH),
standing (0Opa3 XKU3HM), KOTOPHIE BO (PPAHITY3CKOM S3BIKE YHOTPEOISIOTCS HapaBHE C CYIICCTBYIOIIMMHU CIIOBAMU
POIHOTO SI3BIKA C TOH YK€ CEMaHTHKOMN, YTO MPHUBOAMT K MBICIH O TOM, 9TO 0€3 ATHX aHTJIMHCKUX CIIOB MOYKHO OBLIO
0561 00oKTHCEY [Ibidem, p. 213].

1. ITorak 0OBSCHSET NPUCYTCTBUE AHTJIMIM3MOB BO (DPPaHILYy3CKOM SI3bIKE HEOOXOJMMOCTBIO 3AIIOJIHEHUs JaKyH
CJIOBAPHOTO COCTaBa POJIHOTO SI3bIKA B CBSI3H C Pa3BUTHEM COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH M OSIBJICHHEM HOBBIX TEPMHHOB.
DTOT HCCeIoBaTellb HA3bIBAET JIFOKCOBBIMMY» 3aMMCTBOBAHMSIMH T€ aHIJIMIN3MBI, KOTOPBIE TIOSBIISIIOTCS BO (DpaHILy3-
CKOM SI3BIKE, HECMOTPSI Ha CYIIIECTBOBAHHE JICKCHKH C TaKOH jk€ CEMAHTUKOH B poAHOM s3bIke [8, p. 398]. imeHHO 3THM
OOBSICHSIETCS TOSIBIICHUE BO (PPAHILy3CKOM sI3bIKE Map CMHOHMMOB, B KOTOPBIX OZHO M3 CJIOB SIBIISICTCS aHTJIMLIU3MOM:
digital — numérique (adpoBoit), pressing — nettoyage a sec (XAMIUCTKA), shopping — magasinage (X0XICHUE MO Mara-
3uHaM), challenge — défi (Bb130B), feedback — rétroaction (oOpaTHas CBA3b, OT3BIB), email — courriel (o4ra).

JIuHTBUCTHYECCKIIE HOPMBI, KacaOIINecs 3aMMCTBOBaHUH, pasnudatorcs Bo @pannun n KseOeke B 1miane BHIOB
aHTJIMIA3MOB, X KOJIMYECTBA, CTENICHH BHEAPCHUS. [[oATBEPKACHUEM TOMY SBIBTIOTCS BRIPAXKCHHUS, XapaKTECPHEIC
s KeeOeka, Hampumep, aréna (apeHa), centre-jardin (CamoBBIA UEHTp), papier sablé (Haxnmaunas Oymara),
changement d’huile (cMeHa macna), dépot direct (MPSAMOW NETIO3UT), HEUCIIONB3YeMble BO (PAHITy3CKOM S3BIKE
ctpad EBpombl. B cBOI ouepens, Takue BhIpaxKeHUs, kak offshore (odduiopHsit), cutter (pesak), caravanning
(aBTOTYpU3M), ciné-shop (Mara3uH KWHOKaMmep), people (moan), dressing (rapaepoOHas), ymoTpeOiseMble B peun
B0 DpaHIUK, PeIKO BCTPEUAIOTCS WM BOBCE HE BCTpedaloTCs B s3bIKe kuTenedl KBebeka. DpaHITy3cKuit S3BIK
B KBeOeke siBisieTcsi pa3sHOBHUIHOCTBIO (DPaHIy3CKOTO SI3bIKA, TO €CThb UMEET OOIIYI0 C HUM JIEKCHUECKyl 0a3y
W o0uIMe YepThl, OJJHAKO 00JaJaeT OTIMYHBIMU OT HEro OCOOCHHOCTSIMU B IUIaHe (DOHETHKH, CEMAHTHKH U T..I.
JluHamMuka OWIMHTBH3MA, NPUBBIYHAS a1l KBeOeka, OmarompusTHa Ui pacHpOCTPaHEHUS aHTIHICKOTO s3bIKa
BO MHOTHX cpepax COUaIbHOM )KU3HHU.

Bo ®panumn m KBeOeke NpPOHWKHOBEHHE 3aMMCTBOBAHMI HPOMCXOMUT Onarofaps IOKOJICHHUIO MOJIOJIEHKH.
K. T'nnbgop mimieT: «AHMIIN3M, CYUTABIIMHCS paHee NposiBJIeHHEM CHOOM3Ma 00ecIedeHHOT0 Kilacca 00IIecTBa, OKa-
3bIBAET CETOIHS OIPEICICHHOE IABIICHUE Ha BCE COLMAIILHBIE CIION HACEJICHNsI, 0COOCHHO Ha IOJPOCTKOBY [5, p. 18].

YacTo HOBBIC TEPMUHEI IPHBHOCSTCS C MIOMOIIBIO CPEACTB MacCOBO mHpopmanuu [2, c. 422]. Cecunb [Inanmon
nmpoBena aHanu3 30000 craTeit exxeqHeBHOH Ta3eThl “La Presse”, Beimyckatomieiics Ha Teppuropun Ksebeka [7]. Hc-
ClIeZIOBaHUE MOKA3aJlo, YTO aHTIIUIIM3MOB, IPUCYTCTBYIOIINX B MPSIMOI pedH, B JEBITH pa3 OoJbIIe, YeM B OCTallb-
Ho#t yactu crateii. C. [InaHmon yranocs BEIIBUTE 10 aHTIHAIIN3MOB, HanOOJIee YacTo YIIOTPEOIAEMbIX B ITyOIMKAIIIAX
B IpssMOii peun, nuTaTtax: fun (3abGasueiil) (208 pa3s), cool (knaccusiil) (58), coach (tpenep) (51), deal (cnenka) (43),
condo (conanenue kBaptupoit) (40), look (Buermauit Bum) (35), sexy (cexcyanbusiii) (32), feeling (aysctso) (31),
performer (uctionuurens) (30), start up (3ammyck) (30), timing (B100p Bpemenn) (27), job (pabota) (27). B kommeHTapmsix
JKYPHAITUCTOB YacTO BCTPEYAFOTCS CIICAYIONIME aHMIUIM3MBL condo (450 pa3z), cool (205), thriller (tpumnep) (178),
coach (155), look (141), sexy (115), remake (nepenenxa) (87), best-seller (6ecrcennep) (78), showbiz (moy-
ousnec) (68), trash (Mycop) (49). MHTepecHO, 4TO B 3TUX CIUCKAX YIIOMHHAIOTCS 5 OMUHAKOBBIX 3aUMCTBOBAHHIA
condo, cool, coach, 100K, sexy, 0OHAKO KOJMYECTBO UX YIOTPEOIEHHS B [IUTATAX M PACCYXKJAECHUIX aBTOPOB CTaTeil
CYIIECTBEHHO OTJIMYAETCsl. AHIIIMIU3M cool 00J1ajaeT KOHHOTaTUBHOM CEMaHTHKOI, TO BbIpaXkasi OTHOIIEHHE TOBO-
psIIero, TO OMHCHIBas arMoc(epy MPOUCXOISIIET0, YTO OOBICHSET €ro 4YacToe YIOTpeOJeHHe KaK B MPSIMO,
TaK ¥ KOCBEHHOW pedH B Ipecce.

IMpomomxas cBoe uccienoBanue, C. [TaHIIOH cpaBHUBAET KOJIMYECTBO YHOTPEOICHUS aHTIIUIIU3MOB U UX (ppaH-
I[y3CKHX DKBHBAJICHTOB 32 TOT K€ MEPHOJ BBIXoAa xypHana “La Presse”: casting (82) — distribution des roles (2) /
mo00p akTepoB, coach (189) — entraineur (1492) / Tpenep, condo (155) — copropriété (72) / coBnageHne KBapTH-
po#, cool (203) — sympathique (309) / knaccusiid, feeling (38) — intuition (30) / ayBctBo, fun (189) — amusement (21) /
3abaBublid, job (210) — travail (5069) / pabota, 0ok (131) — allure (134) / Buewnuii Bun, remake (76) — nouvelle
version (21) / noBas Bepcusi, start-up (24) — jeune enterprise (39) / HaunHawmee npeanpustue, showbiz (65) —
industrie du spectacle (10) / moyousnec. Heo6Xx0aumMo OTMETHTh, YTO TAKHE 3aUMCTBOBAHHUS, Kak coach, cool, job,
start-up BCTPEUAIOTCS B IEYaTHOM Mpecce pexe CBOMX (paHIly3ckux cHHOHUMOB [Ibidem].

Uro kxacaeTcsi cloBa entraineur, OHO YIOTpeOIsSeTcs TONBKO B 00NAaCTH CIIOpTa, TOTJa Kak aHTIHIICKOE 3anM-
CTBOBaHWE coach TIpIMEHSETCS U B IPYTHX cdepax AEATeNbHOCTH: coach vocal B My3bIKe (HACTaBHHK IO BOKAIY),
coach professionnel B noautuke (nmpodeccroHanbHbIN KOHCYNBTAHT), coach d acteurs B kunematorpade (mpernoja-
BaTeJb aKTEPCKOT0 MacTepCTBa) | T.I1.

PaccMoTpuM, Kakue 4acTH pedd IMOJBEPraroTcsi BTOPKEHHUIO 3aMMCTBOBaHMi. Ha mepBoMm mecte — uMs cyle-
CTBHUTENILHOE, Jajiee IJIaroil, MeXXJI0MeTHe, UMS puaraTeIbHoe. APTUKIIHM, IPEJIOTH U BCIIOMOTAaTEeNNbHbIE IIaroJibl
MOYTH HUKOT/IA HE 3aMMCTBYIOTCSI.

[Tpu NIPOHNKHOBEHUHN AHTTIMLM3Ma BO (DPAHILYy3CKHIA S3bIK MOXKET BO3HHKHYTH BOIIPOC, KaCaroLIMIiCs rpaMMaTHIe-
cKol Kareropun pona. Kaxmoe cymecTBUTENEHOE BO (PPAHILy3CKOM SI3BIKE 00JI/IaeT OTpeAeIeHHBIM POIOM: MYKCKAM
i xeHckuM. CrefoBaTenbHO, 3aMMCTBOBAHHOE U3 aHTITUICKOTO S3BIKa CYIIECTBUTEIBHOE TIEPEXOAUT BO (DpaHITy3-
CKHUi1 S3BIK U TpeOyeT MPUCBOCHMS eMy KaTeropuH poaa. I paMMmaTHka aHTIHICKOTO s3bIKa HE CIIOCOOCTBYET ATOMY
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BBIOOPY, MOCKOJIBKY B 3TOM SI3bIKE POl CYIIIECTBUTEIBHOTO HE BBIPAYKACTCS C MIOMOILIBIO apTHKIIA. BrIOOp KaTeropuu
pO/ia MOXHO CYMTATh OKOHYATEIHHBIM TOJBKO MOCNE TOTO, KaK 3aMMCTBOBAHHE JIOCTHIJIO OIPEICICHHOH YacTOThI
ynotpebnenns. Aranus, nposeneHHbIi 111. ITomrak Ha ocHOBaHMK 550 CIIOB aHTIIMICKOTO MPOUCXOKICHHS, TIOKA3all,
910 B 96% paccCMOTPEHHBIX CJIOB TOBOPSIINE BBIOMPAIOT OIUH M TOT XK€ POJ IS CYIIECTBUTEIHFHOTO-aHTININ3MA
HE3aBHUCHMO OT TOTO, SIBJIICTCS JTH OHO HEOJIOTH3MOM HITH YiKe IUPOKO M3BECTHBHIM [8, p. 388].

Ipu nepexo/ie CyIIECTBUTEILHOTO BO MHOYKECTBEHHOM UKCIIC W3 aHTIIMICKOTO SI3bIKa mepe/l (PaHKOTOBOPSIIMM Ye-
JIOBEKOM, YIOTPEOJISIONMM 3TO CJIOBO B CBOEH pedw, BCTAET BOMPOC O MPABHIBHOM MPOHM3HONICHHH €0 OKOHYAHHMSI.
3TO CBA3AHO C TEM, YTO BO (DPAHI[Y3CKOM SI3bIKE OKOHYAHHUE -S HA KOHIIE CYIIECTBUTENBHBIX HE Mpou3HocuTcs. CornacHo
1. TMomnak, GOMBIIMHCTBO AHTIHIM3MOB MPOSIBISAIOT TCHACHIHIO K (DPAHIy3CKOMY MPOHU3HOIICHHIO OTHOCHTEIHHO
OKOHYaHHsI MHOYKECTBEHHOIO urcia: Puis ¢’était assez pour payer le loyer puis les bills, tu sais [Ibidem, p. 390]? / [Totom
9TOr0 OBUIO JIOCTATOYHO JUISl OIUIATHI ApEH[Ibl U CYETOB, MOHKMMaelb? MccienoBarenb M0JUEPKUBACET, YTO B CJIOBE
bills koHe4Has corJiacHasi He IIPOU3HOCHUTCSL.

Yro Kacaercsi IiarojoB, KOTOpbIE MEPeLUId U3 aHTJIMHCKOTro si3bIka BO (paHIly3cKuii, HEOOXOJMMO OTMETHTh
MPUCOSIMHCHUE K MHOUHUTHBY aHTJIMICKOTO IIarojia OKOHYAHUsI TJIAr0JIOB IIEPBOM IPYIIIBI (DPAHITY3CKOTO SI3bIKA -€r
(call + er): S’il y en a un qui est pas capable de le faire, il va caller un autre [Ibidem, p. 391]. / Eciu kto-TO HEe Mo-
JKET 3TOrO CAeNaTh, OH O3BOHUT JPYrOMY.

[MpoBoas CHHTaKCHUYECKH aHanu3 (pa3, BKIIOYAMOUIMX B CBOM COCTaB 3aMMCTBOBAHUS M3 AHIJIMICKOTO S3bIKA,
1. Toruiak MPUXOIUT K BBIBOY O TOM, YTO MOPSIOK CJIOB B MPEAJIOKEHHH COOTBETCTBYET MPABUIIAM SI3bIKA, B KO-
TOPBII MPOHUKAST AHIIUIM3M. Tak, HampuUMep, NpHUIaraTeibHble, PACHONATAIONINECS Mepel UIMEHEM CYIECTBH-
TCJIbHBIM BO q)paHL[ySCKOM SA3BIKE, TAKXKC MPCAIICCTBYIOT AHTIUMCKUM 3aMMCTBOBAHHBIM CYHICCTBUTCIIbHBIM: Ah oui,
les professeurs 1a, une vraie gang de fous 1a-dedans [Ibidem, p. 393]. / A, ma, npenoaaBaTesu 3/1€Ch — HACTOAIIAsT OaH-
Ja cymacmenuux. [IpunararesibHple, 3aHUMAIOIINE MECTO TIOCJIE CYLIECTBUTEILHOTO BO (PPaHILy3CKOM SI3bIKE, BEAYT
cebst Mo J00HBIM 00pA30M 110 OTHOIIEHHIO K aHrIHIu3MaM: Puis moi, j’ai mon bar favori en bas de la cote [Ibidem]. /
U notom, y MeHS ecTh THOOMMBIN Oap BHU3Y.

TakuM 00pa3oM, pa3BUTHE COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHI OOBSICHSIET MOSBICHHE MHOTHX aHIJIMIIU3MOB BO (ppaH-
1y3ckoM si3bike KBeOeka, a MX pacnpOCTpaHEHUIO CIOCOOCTBYIOT CpEICTBa MAacCOBOW HH(OpMAanuu, 0COOEHHO
npsiMast pedb, UTAThl. B pe3ynbTraTe UCCleMOBaHHs MPUXOAUM K BBIBOLY O TOM, YTO KOJUYECTBO aHTIHUIIU3MOB CO-
CTaBJIsIeT HEOOJBIIOW MPOLEHT IO OTHOIICHUIO K 00IIeMy KOJIMYeCTBY CJIOB. KpoMme TOro, 3aMMCTBOBaHHS U3 aH-
TIIHICKOTO SI3bIKA TTOIBEPIalOTCsI BO3ICHCTBIIO IPAMMATHYECKUX MPABHIT ()PAHITY3CKOTO SI3bIKA.
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STUDYING ANGLICISMS IN THE FRENCH LANGUAGE IN THE PROVINCE OF QUEBEC

Shamsutdinova Al’bina Ravilevna, Ph. D. in Philology
Teganyuk Valeriya Viktorovna, Ph. D. in Philology
Volga Region State Academy of Physical Culture, Sport and Tourism, Kazan
shamsutdinova-1@mail.ru; kvall 1 1@rambler.ru

The article analyses the characteristics of Anglicisms in the French language in the French-speaking province of Canada, Quebec.
The number of loanwords from the English language in Quebec is many times greater than their number in France. The emergence
of Anglicisms in the French language is explained by the need to fill the gaps in the vocabulary of the native language
in connection with the development of modern technologies and the emergence of new terms. It is revealed that the spread
of loanwords from the English language is promoted by the mass media, especially direct speech, quotations. It is noted that Angli-
cisms, penetrating the territory of Quebec, are influenced by the grammatical rules of the French language.
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